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В имагологическом анализе художественного текста основное внимание уделяется образу чужестранца – носителя «чужой» культуры. В создании его образа заметную роль играет речевая характеристика. Речь не только раскрывает внутренний мир персонажей, но и – применительно к русской речи иностранцев – свидетельствует о степени их обруселости, национальном самосознании, выявляет особенности менталитета представителей другой нации в соответствии с творческой концепцией автора. 

Понимание в разговорном языке XIX в. под «немцем» человека немого, не говорящего по-русски (у В.И.Даля находим: «Немец, немка – старое, а местами и доныне в народе, «немой». Девка-немка: говорить не умеет, а все разумеет. Не говорящий по-русски, всякий иностранец с запада, европеец, в частности же германец» [Даль: 569]) запечатлено и в художественной литературе XIX в. В «Ревизоре» Н.В.Гоголя это понимание выражено «дословно»: уездный лекарь Гибнер, не знающий ни слова по-русски, на протяжении всей пьесы молчит. В других произведениях «немота» персонажей-немцев трансформируется в их «ломаную» речь – говорение с ярко выраженным немецким акцентом, грамматическими ошибками (Вральман в «Недоросле» Д.И.Фонвизина, Трумф в «Подщипе» И.А.Крылова). Сценическая речь, ломаная на немецкий лад, станет константной чертой образа немца в русской литературе, но со временем приемы ее воссоздания усложнятся: появится большее разнообразие приемов интерференции, характерного синтаксиса и словоупотребления, макаронической речи и др. 

Чаще всего русская речь немцев комична – они говорят «тем русским наречием, которое мы без смеха доныне слышать не можем» («Гробовщик» А.С.Пушкина) и которое сразу же выдает в говорящем его национальность. Источником юмора становится не только произношение, но и незнание немцем русской фразеологии: в «Капитанской дочке» генерал Андрей Карлович не понимает, что значит “держать в ежовых рукавицах”, и Гринев объясняет, что это “давать побольше воли”. «Немецкая» фонетика русской речи часто вызывает насмешку русских персонажей (фон-дер-Кок в «Смерти» И.С.Тургенева, Амалия Кейзер в «Хлебном дельце» Даля). Иногда на неправильную русскую речь немцев только указывается, хотя в тексте она приводится грамотно оформленной («бойкий, ломаный язык» Тофельса в «Колбасниках и бородачах» Даля). 

Множество примеров интерференции (лексико-семантической, грамматической), немецкие вкрапления в речи Шиллера («Невский проспект» Гоголя) свидетельствуют о неуверенности владения им русским языком (что типично для изображения немецкого ремесленника в русской литературе), о его национальном самосознании – кичливости и презрении к русским («Я швабский немец… у меня есть король в Германии… у меня в Швабии мать моя, и дядя мой в Нюренберге; я немец, а не рогатая говядина!.. Я немец, а не русская свинья»). 

В образе Карла Иваныча («Детство», «Отрочество» Л.Н.Толстого) возвышенным чувствам героя, его сентиментальному характеру не соответствует комичность его речи. В своем самосознании он остается немцем, думает по-немецки, и русский язык чужд ему. 

Другим персонажам, полностью обрусевшим немцам, присуща грамматически правильная русская речь. Таковы Германн в «Пиковой даме» Пушкина, у Тургенева – Ф.Кистер в «Бретере», А.Ридель в «Стук... стук... стук!», Лизавета Прохоровна в «Постоялом дворе», а в Родионе Карловиче фон Фонке («Холостяк») она даже подчеркивается: «Он, как многие обруселые немцы, слишком часто и правильно выговаривает каждое слово». Русская речь немецкого генерала («Жид»), для которого закон и долг выше сострадания, свидетельствует о его рассудочности: «Нельзя. Закон повелевает, другим в пример». О педантичности и расчетливости немцев свидетельствует их письменная речь: скрупулезно составлены просьба-прошение Шифбруха («Колбасники и бородачи» Даля), записка Карла Иваныча отцу детей («Детство» Толстого). Длинная калькуляция затрат Шиллера на нюхательный табак обретает у Гоголя фарсовый характер: герой готов отрезать себе нос, чтобы не платить за него. 

Заложенные в первой половине XIX в. традиции создания речи немцев продолжает и развивает Ф.М.Достоевский (Карл Федорыч из «Неточки Незвановой», Миллер, Шульц и Кригер из «Униженных и оскорбленных», Амалия из «Преступления и наказания»). 

Итак, ломаная на немецкий лад речь – константная черта образа немца в русской литературе XIX в., отразившая стереотипные представления русских о немцах. В связи с этим устойчивые черты лексики, фонетики, грамматики, синтаксиса в русской речи персонажей-немцев – традиционный источник комизма, юмора, иронии, сарказма в художественной литературе. 
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